
УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ 

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 

10. април 2018. године   

 

ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ 

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 

I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

1. Датум и орган који је именовао комисиjу:  

Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду 7. марта 

2018. године Одлуком Бр. 663/1 образовало је Комисију за одобрење теме за израду 

докторске дисертације Хедине Сијерчић „Language and Literature of Roma within 

Translation in the Western Balkans: Poetry in Self-Translation (Језик и књижевност Рома 

у преводу на Западном Балкану: Поезија у аутопреводу)“. 

 

  

2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назив уже 

научне области за коју је изабран у звање, датум избора у звање и назив факултета, 

установе у којој је члан комисије запослен: 

 

Ментор: др Мирјана Даничић, доцент, Англистика - Транслатологија, 13.10.2015, 

Филолошки факултет у Београду. 

 

Комисија:  

1. Др Јелена Филиповић, редовни професор, Хиспанистика – Шпански језик, 

30.12.2010, Филолошки факултет у Београду,  

2. Др Јелена Вујић, редовни професор, Англистика – Енглески језик, 7.12.2016, 

Филолошки факултет у Београду, 

3. Др Игор Лакић, ванредни професор, Енглески језик – лингвистика, 

преводилаштво, Филолошки факултет, Универзитет Црне Горе.  

 

II БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

Хедина (Дервиш) Сијерчић је рођена 11. новембра 1960. године у Сарајеву. 

Дипломирала је 1985. на Факултету политичких наука у Сарајеву и стекла звање 

дипломираног новинара. Магистарске студије је завршила 2012. године у Центру за 

интердисциплинарне постдипломске студије у Сарајеву, одбранивши рад насловом 

„Родни идентитети у књижевности ромских ауторица на просторима бивше 

Југославије“, чиме је стекла академски назив магистра родних студија. Од 2014. 

године члан је Комитета експерата за европску повељу за регионалне и мањинске 



језике за Босну и Херцеговину у Савету Европе у Стразбуру. Пре тога је била 

консултант шефа тима за подршку Специјалног представника генералног секретара 

за питања Рома у Босни и Херцеговини у оквиру Програма о демократском 

управљању и учешћу заједнице посредовањем Савета Европе. Радила је као лектор 

на Филозофском факултету у Загребу на Катедри за индологију и далекоисточне 

студије, где је држала курсеве Увод у ромски језик и Увод у књижевност и културу 

Рома. Била је координатор за Роме БиХ при Министарству за људска права и 

избеглице у Сарајеву. Предавала је ромски језик у школи „Rom e.V. Keln“ у Келну, а 

пре тога била наставница разредне наставе у „Knob Hill Junior Public School“ у 

Торонту, у Канади. Била је на месту координатора и медијатора за едукацију у 

Центру за ромску заједницу и Торонту, у Канади. Као главни и одговорни уредник, 

уређивала је магазин „Romano Lil“ у Торонту. Три године је радила као новинар и 

преводилац у Керкену у Немачкој. Пре тога је у Босни и Херцеговини радила као 

уредник радио и ТВ емисија, репортер, преводилац, уредник два документарна 

филма. Хедина Сијерчић свој рад и активности заснива у области ромских студија, а 

посебно је ангажована на афирмацији ромског језика, ромске књижевности и 

културе.  

 

III БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

1. Сијерчић, Хедина и Cynthia Levine-Rasky, ур. 2017. A Romani Women's Anthology: 

Spectrum of the Blue Water. Canada: Inanna Publications. 

2. Сијерчић, Хедина. 2016. Родни идентитети у књижевности ромских ауторица 

на просторима бивше Југославије / E genderikane identitetura andi literatura savi 

xramosaren e romane autorke andi nekanutni Jugoslavija. Мостар: Федерално 

министарство образовања и науке. 

3. Hedina Sijerčić, 2014. Romani Secret Road Symbols: The first written words in Romani or 

the first translation of Romani”. In: Translators Have Their Say?: Translation and Power of 

Agency, Khalifa, Abdel-Wahab and Elena Vollmer, eds. Series: Repesentation-

Transformation/Representation-Transformation/ Representation-Transformation: Translating 

Across Cultures and Societies.  Berlin-Münster-Wien-Zürich-London: Lit Verlag, 65–82.   

4. Hedina Sijerčić, 2014. „Pitanje rodnog identiteta u poeziji autorice Bronislave Wajs 

Papusze: Narodno stvaraštvo kod Roma i stereotipi prema Romima.” U Zbornik radova, 

Svjetski dan romskog jezika, 03-05. Studenog 2011/2013, Zagreb.  Udruga za promicanje 

obrazovanja Roma u Republici Hrvatskoj Kali Sara. Zagreb, 32–42. 

5. Hedina Sijerčić, 2012. „Migration and its Implications for the Educational system: The 

case of the Roma in Bosnia, Germany and Canada“.  U Formal and Informal education for 

Roma, Different models and experience, /Formalna i neformalna edukacija za Rome, 

Različiti modeli i iskustva. Inštitut za narodnostna vprašanja. Ljubljana, Slovenija, 72–83.  

 



6. Hedina Sijerčić, 2012. „Stereotipi i Edukacija.” i „Politike identiteta – slučaj kod Roma.” 

U Zbornik radova, Svjetski dan romskog jezika, 03-05. Studenog 2011, Zagreb, Hrvatska. 

Udruga za promicanje obrazovanja Roma u Republici Hrvatskoj Kali Sara. Zagreb, 13–26. 

7. Hedina Sijerčić, 2011. „Pisano stvaralaštvo Roma u Bosni i Hercegovini.” U Zbornik 

radova, Svjetski dan romskog jezika, 03-05. Studenog 2010, Zagreb, Hrvatska.  Udruga za 

promicanje obrazovanja Roma u Republici Hrvatskoj Kali Sara. Zagreb, 81–87. 

      8. Hedina Sijerčić, 2011–2013. Romani Dictionary: Gurbeti-English/English-Gurbeti, The 

second issue. Magoria Books, Toronto, Canada. 

       9. Hedina Sijerčić, 2010. Bosansko-romski i romsko-bosanski rječnik.  Federalno    

ministarstvo obrazovanja i nauke:  Mostar, Bosna i Hercegovina. 

Објављене приче, песме, новеле 

1. Rom k’o Grom, KNS Sarajevo, 2012. (aутобиографска новела на босанском језику) 

2. Rom like Thunder, Magoria Books Toronto, 2011. (Ром ко Гром, аутобиографска 

новела на енглеском језику) 

3. Fish-Macho, Magoria Books Toronto, 2011. (Риба, илустроване приче за децу на 

рoмском и енглеском језику) 

4. Čuj, osjeti bol!/Ashun, hachar dukh! KNS Sarajevo, 2010. (збирка песама на босанском 

и руском језику) 

5. Four Brothers/Shtar Phrala, Magoria Books Toronto, 2010. (илустрована прича за 

децу на енглеском и ромском језику)  

6. Karankochi-Kochi/Karankoči-Koči, Magoria Books Toronto, 2010. (илустрована прича 

за децу на енглеском и ромском језику)  

7. How God made the Roma/Sar o Devel cherda e Romen, Magoria Books, Toronto, 2009. 

(Како је Бог створио Роме, илустрована прича за децу на енглеском и ромском 

језику)  

8. An unusual family – Jekh bendjali familija, Magoria Books Toronto, 2009. (Hеобична 

фамилија,  илустрована прича за децу на енглеском и ромском језику) 

9. Romani prince Phenga – Romano princo Phenga. Magoria Books Toronto, 2009. 

(Ромски принц Пенга, илустрована прича за децу на енглеском и ромском језику.) 

10. Stories and legends of the Gurbeti Roma – Rromane Paramicha, , Magoria Books 

Toronto, 2009. (Romske narodne priče, на енглеском и рoмском језику) 

11. Stare romske bajke i priče -Romane  Paramicha. Bosanska riječ, Tuzla, 2008. (на 

босанском и рoмском језику) 

12. Dukh-Pain.  Magoria Books, Toronto, 2008.  (Бол, збирка песама на рoмском и 

енглеском језику.) 

13. Romany Legends. Turnshare, London, 2004. (Старе ромске приче на енглеском и 

немачком језику.) 

 

IV ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

Увидом у биографију и библиографију кандидата, Комисија констатује да 

кандидаткиња Хедина Сијерчић испуњава услове за израду докторске дисертације.  



Кандидаткиња има завршене магистарске студије, положене испите на докторским 

студијама и објављене радове, чиме показује смисао за истраживачки рад и чиме се 

квалификује као кандидаткиња за израду докторске дисертације. 

 

V ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

За ментора је предложена др Мирјана Даничић са Филолошког факултета у 

Београду, доцент за ужу научну област Англистика – Транслатологија.  

Др Мирјана Даничић има вишегодишње наставно искуство у области преводилачких 

студија и транслатологије, учешће на великом броју научних и стручних скупова и 

објављено више радова из исте области. Осим што изводи наставу на универзитету, 

др Мирјана Даничић је и активни судски преводилац за енглески језик, један од 

координатора мастер студијског програма Конференцијско, стручно и 

аудиовизуелно превођење који се изводи на Филолошком факултету у Београду, 

члан Комисије за стандарде и сродна документа, Терминологија (ознака комисије КС 

А037), члан поткомитета „Translation, Interpreting and Related Technology” на 

Институту за стандардизацију Републике Србије и уредник за Науку о књижевности 

у научно-стручном часопису  Philologia (ISSN: 1451-5342), што додатно показује 

њену упућеност у проблематику предложене теме докторске дисертације Хедине 

Сијерчић. Такође, др Мирјана Даничић је била члан комисије за одбрану докторских 

дисертација, менторише израду неколико докторских теза, као и више десетина 

мастер радова. 

Библиографија ментора са најмање 5 јединица релевантних за област из које се 

ради докторска дисертација. 

 

1. Daničić, Mirjana: Transforming the Traditional Approach to Translation Teaching Strategies. 

Belgrade English Language & Literature Studies, volume 8, 195-202, 2016, ISSN 1821-3138, 

UDC 371.3::811.111. 

 

2. Даничић Мирјана. Преводилачки проблеми у припреми националне верзије правних 

тековина Европске уније. Културе у преводу (тематски зборник). Београд: Филолошки 

факултет, 2016, 499–508, ISBN 978-86-6153-356-3. 

3. Daničić, Mirjana, Josipović Sandra: “The translator is not just an innocent mediator”. 

Beograd: Philologia, 2015/16, 13/14, 119–123, ISSN 1451-5342, UDK 81:929 Мандеј 

Џ.(047.53). 

4. On the Borders of Storytelling: Do Unconventional Beginnings Lead to (Un)conventional 

Endings? On the Borders of Convention. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 

2010, 47-58, ISBN 978-1-4438-2224-4. 

5. The New Cultural Politics: Encounters between Race and Gender – Blackness and Feminism – 

in Toni Morrison’s Novels”, поглавље број 8 у: Recounting Cultural Encounters. Newcastle 

upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2009, 119-128, ISBN 978-1-4438-0566-1. 



Комисија сматра да др Мирјана Даничић, доцент, испуњава све услове за ментора 

докторске дисертације коју је пријавила Хедина Сијерчић. 

 

VI ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

 

ОЦЕНА: 

1. формулације назива тезе (наслова) 

 

На основу увида у достављени материјал, односно текст образложења теме 

докторске дисертације, а затим и узимајући у обзир досадашња истраживања, 

Комисија сматра да је предложени наслов дисертације, „Language and Literature of 

Roma within Translation in the Western Balkans: Poetry in Self-Translation (Језик и 

књижевност Рома у преводу на Западном Балкану: Поезија у аутопреводу)“, 

прикладан и да адекватно представља суштину предложене теме истраживања. 

 

2.  предмета (проблема) истраживања 

 

Предмет научног истраживања предложене докторске дисертације „Language and 

Literature of Roma within Translation in the Western Balkans: Poetry in Self-Translation 

(Језик и књижевност Рома у преводу на Западном Балкану: Поезија у аутопреводу)“ 

јесте анализа ромске књижевности (поезије) у преводу, по први пут у подручју 

историографије Западног Балкана, током које се узима у обзир сложена динамика 

ромског језика, књижевне продукције и културе.    

Истраживање се бави стварањем двојезичних/ вишејезичних ромских песника и 

писаца који сами преводе своја дела, испитује се њихов језик схваћен у изворном 

садржају и у аутопреводу. Такође, истражују се разлози зашто се изворни и циљни 

језик међусобно надопуњују, као и на које начине.  

      

Комисија закључује да је предложени предмет истраживања подобан својом 

сложеношћу, актуелношћу и значајем у области дисертације. 

 

     3. Библиографија прелиминарних истраживања 

 

Кандидаткиња Хедина Сијерчић је приложила прелиминарну библиографију од око 

125 библиографских јединица релевантних за истраживање. Овде наводимо јединице 

које је кандидаткиња навела као најзначајније за истраживање: 
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2. Циљеви истраживања 

 

Хедина Сијерчић има за општи циљ да пружи адекватно разумевање и анализу 

ромског језика у општем контексту књижевног превођења, а у чину самопревођења, 

у поезији посебно. Један од циљева је да се испита полазна хипотеза да је 

укључивање ромских песника и писаца у чин самопревођења неодвојиви и природни 

ток њиховог стварања, односно да њихове песме написане на ромским дијалектима и 

њихови аутопреводи надопуњују једни друге тако да сваки наредни превод наставља 

ланац њихове комплементарности. Видљивост њиховог дела зависи од превода и 

самопревода, зато већина ромских песника објављује поезију у двојезичним или 



вишејезичним верзијама.  

 

Циљ је, такође, да се истражи колико у процесу аутопревођења ромски песници 

„преводе себе“ и „трансформишу себе саме“ у књижевном изразу, односно у којој 

мери фактори као што су самосвест о разликама између дијалеката, разлике у 

култури, у обичајима и навикама, ниво знања ромског језика, ниво знања већинског 

језика, утичу на аутопревођење.   

 

Кандидаткиња има за циљ и да истражи да ли се аутопревод може посматрати и као 

посебно дело, односно да ли су самопреведене песме писане са намером да буду 

прочитане заједно са верзијом на ромском језику како би једна другу надопуниле.  

 

Циљ је и да докторски рад буде један корак напред у стварању ромског књижевног 

критичког простора у којем разумевање кроз само-репрезентацију приближава 

колективно ромско знање знању доминантних народа. 

 

План рада и методе истраживања  

У предложеном истраживању примарна идеја је да истраживање буде (1) 

квантитативно и да се састоји од статистичких података о публикацијама које је 

кандидаткиња сакупљала више деценија, као и (2) квалитативно по томе што се састоји 

од стандардизованог упитника за песнике који су самопреводили своје радове, а које ће 

кандидаткиња анализирати у поглављу о анализи аутора и њихових дела.  

 

Селекцијом писаног, преведеног и објављеног стваралаштва Рома кандидаткиња ће 

оформити ромски корпус и дефинисати га у ромском контексту. Етнографија и 

аутоетнографија омогућиће релевантност личност искуства уз помоћ ауторефлексије. 

Биографски приступ придонеће објашњавању битности аутопреводилаца и њихових 

биографских података у проналажењу одговора на питање: зашто песник аутопреводи, 

шта је мотив у његовом/њеном писању и како историјске, социјалне, културолошке и 

политичке ситуације утичу на мотиве писања.  

 

Методе које ће кандидаткиња користити подразумевају преводилачке поступке и 

стратегије реч-за-реч Винеја и Дарбелнета за лингвистичку анализу песама и њихових 

аутопревода, а за књижевну анализу књижевно-преводилачки приступ вођен анализом 

података (енгл. data-driven) и вођен теоријском анализом (енгл. theory-driven). Критика 

и аутокритика аутопревода биће засноване на емпиријским доказима, на 

ауторефлексији и на текстуалној анализи дословног и слободног превода.  

 

Докторски рад садржаће уводни део, четири поглавља и закључак: дијалог 

преводилачких наука и ромског писаног израза (прво поглавље), друго поглавље 

посвећено ромском језику, ромском писаном изразу и ромској књижевности, критички 

приступ ромском писаном изразу у преводу у трећем поглављу и критичке анализе 

ромске поезије у четвртом поглављу. 

 

У првом поглављу разматраће се различити транслатолошки приступи,  али ће у фокусу 



бити углавном они најкориснији за анализу вишејезичних песама и дискусије о ромском 

преводу у аналитичким оквирима преводилачких наука.  

 

У другом поглављу биће представљене опште информације о ромском језику, ромском 

писаном изразу и књижевности, као и специфичне информације о ромском језику на 

Балкану. Биће уврштене и  информације о ромским дијалектима, неологизмима, 

позајмљеницама у ромском, као и о ефекту контакт језика. У овом поглављу, такође, 

разматраће се ромска књижевна продукција, категорије као што су „ромски писац" и 

„ромско књижевно писање", а довешће се у питање веза између „матерњег језика" и језика 

превођења.   

 

У трећем поглављу биће објашњени начини и методе  коришћени за прикупљање и 

дефинисање корпуса ромске поезије. Кроз релевантност личног искуства и важности и 

значаја биографије и аутобиографије, рефлексије и само-рефлексије, кандидаткиња 

показује како је пронашла начин да са другим песницима оствари шире културно, 

друштвено и политичко разумевање. То ће јој омогућити да користи прво лице у њеном 

раду. У овом поглављу објасниће се начин вођења језичке анализе у поезији одабраних 

ромских песника. Лингвистичко-књижевна анализа биће представљена најчешћим 

поступком о ком говоре Винеј и Дарбелнет ‒ реч-за-реч  преводилачки поступак, који 

отвара питање  поређења, значаја еквивалентности у аутопреводу, мотива аутопревођења, 

читалаца итд.   

 

У четвртом поглављу анализираће се четири одабрана песника: Руждија Русо Сејдовић, 

Мехмед-Мехе Саћип, Неђо Осман и Хедина Тахировић-Сијерчић. Они говоре и пишу на 

различитим ромским дијалектима, вишејезични су,  они су ауто-преводиоци, и у неким 

случајевима они ауто-анализирају своје песме. Поглавље пружа информације о 

биографијама песника и њиховој књижевној продукцији. У овом поглављу, такође, биће 

представљена поређења песничких изворних текстова и њихових аутопревода, на начин да 

се све језичке верзије песама сваког песника пореде.  

 

Очекивани резултати  

Будући да кандидаткиња полази од претпоставке да су стваралачко дело на ромском 

језику и аутопревод тог дела комплементарни, очекује се да ће анализе и аутоанализе 

песама и аутопревода песника чији се радови истражују указати на концепте 

транслингвализма и трансјезичке употребе у преводилачким наукама како би се 

боље објаснили услови живота између језика и познавање више језика у ромском 

контексту.  

 

Кандидаткиња очекује да објасни да присуство интеркултурног дијалога у поезији 

може да одражава „деколонијалну стратегију“, којом песници покушавају да 

проговоре својим ромским гласом – као одговор на вековну репрезентацију од 

стране Других.  

 

Такође, један од очекиваних резултата је да ће овај докторски рад подстаћи будућа 

истраживања других песника и писаца аутопреводилаца који живе на различитим 

географским подручјима.  



VII   ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ  ТЕМЕ 

КАНДИДАТА 

На основу наведених података, Комисија констатује да је Хедина Сијерчић подобна 

кандидаткиња за израду докторске дисертације. 

На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области Англистике, и 

уже, транслатологије. 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је др 

Мирјана Даничић подобна да буде ментор предложене докторске дисертације. 

На основу изнетог, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког 

факултета Универзитета у Београду да донесе позитивну оцену о подобности 

кандидаткиње Хедине Сијерчић и предложене теме докторске дисертације 

„Language and Literature of Roma within Translation in the Western Balkans: Poetry in 

Self-Translation (Језик и књижевност Рома у преводу на Западном Балкану: Поезија у 

аутопреводу)“, а да се за ментора именује др Мирјана Даничић, доцент Филолошког 

факултета у Београду. 
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